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Введение 1 

У интонации есть свои особенности, которых нет у других языковых 

уровней. Во-первых, способность к интроспекции по поводу плана выраже-

ния интонации у носителя языка, даже у лингвиста, развита гораздо слабее, 

чем способность к анализу других явлений языка. Носитель языка может за-

трудняться в определении на слух того, восходящим или нисходящим тоном 

характеризуется тот или иной фрагмент текста, в начале или в конце слога 

происходят тональные изменения, связаны ли движения тона с определенны-

ми словами — носителями тональных пиков или нет. Наши наблюдения по-

казывают, что носитель языка далеко не всегда может повторить «по заказу» 

интонационную конструкцию, которой бессознательно постоянно пользуется. 

А для того, чтобы использовать в речи новый интонационный тип неродного 

языка, нам, как правило, приходится специально учиться. 

Что касается плана содержания, то здесь особенность интонации состоит 

в том, что она маркирует крайне абстрактные значения, которые не всегда 

легко не только сформулировать, но и обнаружить в силу их непредметного 

характера: интонация показывает, в чем состоит глобальное коммуникатив-

ное намерение говорящего (задать вопрос, выступить с сообщением, выра-

зить чувства), интонация может придавать высказываниям перформативный 

характер, соотносить текущие высказывания с предшествующим и после-

дующим текстом, интонация может указывать на то, что текущее предложе-

ние не последнее 2, а также на то, что предложение, следующее за текущим, 

тоже не последнее 3, интонацией может выражаться сопоставление объекта 

                                                      
1 При работе над этой книгой автор пользовался финансовой поддержкой Рос-

сийского гуманитарного научного фонда (проекты № 02-04-00065а и № 08-04-00165а) 

и Президиума РАН по Программе фундаментальных исследований «ОИФН РАН Ис-

тория, языки и литературы славянских народов в мировом социокультурном контек-

сте, 2003—2005, № 9.1, проект 5.19.  
2 Об интонации незавершенности см. раздел 3 ниже. 
3 Об интонации «рассказа по порядку», состоящего из упорядоченного числа 

шагов, см. разделы 3.4 и 4.3 ниже. 
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референции с упорядоченным 4 или неупорядоченным 5 рядом объектов, по-

добных ему.  

Далее, интонация — это та область, которая более других подвержена 

разрушению в речи. Многие значения, которые выражаются интонационно, в 

речи человека, сдерживающего слезы или пребывающего в сильном волне-

нии, могут частично опускаться. Не всегда отражается коммуникативное 

членение и при чтении вслух поэтического текста, когда исполнители читают 

стихи нараспев на ровном тоне. Лишившись своих значений, такая речь оста-

ется понятной слушающему, как понятны неграмматичные синтаксические и 

морфологические структуры в речи иностранцев или детей, которые учатся 

говорить. Однако наши наблюдения показывают, что интонационные разли-

чия наиболее восприимчивы к воздействию помех. Интонация — слабое зве-

но языковой системы.  

Другой особенностью интонации оказывается то, что омонимия и много-

значность — свойства, присущие всем языковым уровням, — в интонации 

распространены особенно широко. Так, подъем тона в контексте вопроса и в 

контексте повествовательного предложения имеет разные значения. Это 

свойство интонации предъявляет специальные требования к контекстному 

анализу интонационных единиц.  

И наконец, что касается анализа интонации, в связи с различными уста-

новками и методологией исследователей план выражения и план содержания 

интонации исследуются в существенной степени автономно. Фонетисты ис-

следуют интонацию с точки зрения плана выражения, не всегда заботясь о сис-

темности описания семантики интонации и, соответственно, не всегда отличая 

фонетические единицы от фонологических. Фонетика в таких исследованиях, 

как правило, преобладает над фонологией. А специалисты по коммуникатив-

ной структуре не обладают тренированным ухом и не владеют, как правило, 

инструментарием фонетики. Они склоняются в сторону исследования поряд-

ка слов, синтаксических конструкций, лексем, обслуживающих коммуника-

тивные смыслы, и избегают анализа интонационных средств, несмотря на то, 

что те являются основными при выражении коммуникативных структур.  

                                                      
4 Об эмфазе, при которой текущий элемент соотносится с упорядоченным мно-

жеством элементов, более или менее соответствующих некоему положению дел, ко-

торое считается нормальным, см. разделы 1 и 2.1.1.3 ниже. Ср. также о слове даже, 

толкование которого пересекается с толкованием эмфазы «…множество, в которое х 

входит как элемент, как бы частично упорядочивается по степени вероятности его 

элементов быть или делать Р; х при этом занимает в такой шкале последнее место» 

[Крейдлин 1975: 105].  
5 О контрасте, который соотносит текущий элемент известного множества с дру-

гими элементами, см. разделы 1 и 2.1.1.1.2.3 ниже. 


